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Обучение китайскому языку на начальном этапе (HSK 1–2) традиционно сталкивается с проблемой ограниченности учебного материала, способного одновременно решать задачи формирования лексико-грамматических навыков и приобщения учащихся к культурному контексту. Стандартные учебные тексты зачастую представляют собой искусственные конструкции, направленные исключительно на отработку отдельных грамматических моделей, что снижает мотивацию обучающихся и не обеспечивает погружения в живую языковую среду. Адаптированные тексты, созданные на основе аутентичных мифологических нарративов (в частности, труда Юань Кэ «Мифы Древнего Китая»), могут стать эффективным инструментом, объединяющим языковое и культурное содержание. Настоящее исследование посвящено анализу лингводидактического потенциала таких текстов с фокусом на конкретные механизмы формирования лексических и грамматических навыков [1,2].
В фокусе настоящего исследования находятся тексты китайских мифов, подвергнутые лингвистической адаптации в соответствии с лексико-грамматическими требованиями уровней HSK 1–2. В процессе адаптации решаются задачи сегментации сложных синтаксических конструкций, замены устаревшей и узкоспециальной лексики на лексику, входящую в обязательный минимум указанных уровней, а также сохранения культурного компонента содержания.
Проблематика использования адаптированных текстов в преподавании иностранных языков, а также вопросы, связанные с формированием лингвокультурологической компетенции, разрабатывались многими исследователями [1,2,3]. Вследствие этого существует ряд теоретических положений, обосновывающих эффективность применения текстов, прошедших лингводидактическую обработку, на начальном этапе обучения.
В настоящем исследовании в ходе лингвометодического анализа рассматриваются такие аспекты адаптированных мифологических текстов, как лексический компонент (принципы отбора и введения лексики, механизмы концентрического расширения словаря, семантизации через контекст и формирования лексической сочетаемости), грамматический компонент (возможность естественной и многократной актуализации грамматических конструкций, предусмотренных программой HSK 1–2, реализация принципов контекстной обусловленности грамматики, частотности грамматических моделей и грамматической прогрессии), а также методический инструментарий, включающий систему предтекстовых, текстовых и послетекстовых заданий. Особое внимание уделяется культурному компоненту как мотивирующему фактору, повышающему субъективную значимость учебного материала.
Грамматический потенциал адаптированных мифологических текстов заключается в возможности естественной и многократной актуализации грамматических конструкций, предусмотренных программой HSB 1–2. Ключевыми механизмами выступают контекстная обусловленность грамматики, при которой каждая конструкция вводится как необходимое средство для выражения конкретного смысла; частотность грамматических моделей, обеспечивающая повторение ключевых для начального этапа конструкций; а также грамматическая прогрессия, позволяющая вводить конструкции поступательно с обязательным закреплением ранее изученного материала.
Реализация лексико-грамматического потенциала адаптированного текста требует разработки соответствующего методического сопровождения. Эффективная система работы включает три этапа: предтекстовый этап (снятие лексико-грамматических трудностей), текстовый этап (организация чтения с установкой на поиск конкретных грамматических форм или лексических единиц, комментированное чтение с акцентом на функции грамматических конструкций, задания на восстановление деформированного текста) и послетекстовый этап (тренировочные упражнения на подстановку, трансформацию и конструирование предложений по изученным моделям, задания на пересказ с опорой на ключевые слова или грамматические схемы, коммуникативные упражнения).
Будучи воплощением национально-культурной специфики, китайские мифологические тексты в их адаптированной форме представляют собой ценный материал для формирования языковых навыков на начальном этапе обучения. 
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